
 

บทที่ 3 
การวิเคราะหและถอดสระในภาษาไทย 

 
 การแปลภาษาไทยเปนภาษาเบรลลไทยนั้นจําเปนตองศึกษาลักษณะของภาษาไทย เนื่อง
จากตองมีการวิเคราะหและถอดสระเพื่อการแปลอักษรไทยเปนอักษรเบรลลไทย ดังนั้นจึงจําเปนที่
จะตองทําการศึกษาลักษณะของคําในภาษาไทย ดังตอไปนี้ 
3.1  ลักษณะของภาษาไทย 
ภาษาไทย มี ลักษณะ เฉพาะตัว เปน ภาษา ที่มี ระดับ เสียงโดยประกอบไปดวย พยัญชนะ สระ และ 

วรรณยุกต  ซ่ึง ปจจุบัน มี อักษร ใช 44 ตัว แบงออก เปน 

 อักษรสูง 11 ตัว ไดแก ข  ฃ  ฉ  ฐ  ถ  ผ  ฝ  ศ  ษ  ส  ห 

 อักษร กลาง 9 ตัว ไดแก ก  จ  ด  ต  ฎ  ฏ  บ  ป  อ 

 และ อักษรต่ํา 24 ตัว  ไดแก ค  ฅ  ฆ  ง  ช  ซ  ฌ  ญ  ฑ  ฒ  ณ  ท  ธ  น  พ  ฟ  ภ  ม  ย  ร  ล  

ว  ฬ  ฮ 

มีสระ 28 รูป  32 เสียง ประกอบ คํา โดย นําเอา อักษร ผสม กับ สระ โดยสระสามารถแบง
ออกได 3 ชนิด ดวยกัน คือ 

 สระเดี่ยว (สระที่เกิดจากการเคลื่อนไหวของลิ้นและริมฝปากเพียงสวนเดียว) ไดแก อะ อา 
อิ อี อึ อือ อุ อู เอะ เอ  แอะ แอ โอะ โอ เอาะ ออ  เออะ และ เออ 

สระประสม (สระที่เกิดจากการ เคลื่อนไหวของลิ้นทั้งสวนหนา - กลางและหลัง ทําใหรูป
ริมฝกปากเปลี่ยนไป) ไดแก อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ  

สระเกิน (สระที่มีเสียงพยัญชนะประสมอยู)  ไดแก อํา ไอ ใอ เอา ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ 
 สําหรับ  วรรณยุกต  มีเสียง วรรณยุกต 5 เสียง และ มี รูป วรรณยุกต 4 รูป คือ ไมเอก โท 

ตรี และ จัตวา กํากับ บนอักษร  
3.2  ระบบการสรางคําในภาษาไทย 
 ภาษาไทยเปนภาษาคําโดด (Isolating) กลาวคือ คําพื้นฐานของภาษาไทยสวนใหญเปนคํา
พยางคเดียว เชน วิ่ง นั่ง เดิน ฯลฯ   ตอมาเมื่อพัฒนาการของมนุษยมีมากขึ้น ภาษาก็มีวิวัฒนาการ
ตามความเจริญงอกงามของผูใชภาษา  การสรางคําใหม ๆ จึงมีมากขึ้น ๆ เพื่อตอบสนองความ
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ตองการในการสื่อสารของมนุษยอีกทั้งเมื่อมีการติดตอไปมาหาสูกันกับคนกลุมอื่น ๆ       ภาษาจึงมี
การแลกเปลี่ยนหยิบยืมถายเทไปมาระหวางกัน 
 คํามูล  
     คํามูล  คือ คําดั้งเดิมในภาษา ที่ยังมิไดประสมกับคําอื่น  จะเปนคําที่มาจากภาษาใด   ก็ได  
อาจมีพยางคเดียวหรือหลายพยางคก็ได  หรืออาจกลาวไดวา คํามูลคือคําหนึ่ง ๆ ที่ไมสามารถแยก
ออกเปนคําอื่นไดนั่นเอง ลักษณะของคํามูล มีดังนี้   
           คํามูลพยางคเดียวที่เปนคําไทยแท  เชน  พอ แม พี่ นอง กิน  ดื่ม  เลน คิด 

 คํามูลพยางคเดียวที่เปนคํายืมจากภาษาอื่น เชน เดิน บวช  นาค  กอลฟ  ฟาลว 

 คํามูลหลายพยางคที่เปนคําไทยแท  เชน  กระจอก  คะนอง  จําเพาะ  สะเก็ด   

    คํามูลหลายพยางคที่เปนคํายืมภาษาอื่น  เชน  สติ  นาฬิกา  สับปะรด  กาแฟ  การะเกด  
พยายาม 

คําประสม  
 คําประสม  คือ การนําเอาคํามูลที่มีความหมายตางกัน ๒ คํา หรือมากกวา ๒ คําขึ้นไปมา
ประสมกัน ทําใหเกิดคําใหมขึ้นอีกคําหนึ่งในภาษา คําประสมในภาษาไทยมีประเด็นที่นาพิจารณา 
ดังนี้ 
 (1) ลักษณะทางความหมายของคําท่ีนํามาประสมกันมี  2  ลักษณะ ไดแก 

   คําประสมที่มีความหมายตรง คําประสมประเภทนี้มีความหมายสําคัญอยูที่คําตั้ง
หรือคําหลัก   สวนขยายมีความสําคัญรองลงไป  เชน  ผลผลิต  สระน้ํา   แมน้ํา  ทางเดิน   เรือหาง  
พอตา  ลายมือ   เมืองนอก  พัดลม   
           คําประสมที่มีความหมายโดยนัย   หรือความหมายเปรียบเทียบ  เชน   มือเทา   
ไกออน  หัวสูง  เสนสาย  ตาขาว  วิ่งราว  อกแตก  หัวหมุน  หัวแข็ง  หนามา  ใจแคบ  คอสูง 
     (2)   วิธีการสรางคําประสม  คําประสมมีวิธีการสรางคํา โดยนําคํามูลที่อาจเปนภาษา
เดียวกัน หรือตางภาษากันก็ได  ไดแก 
         การนําคําที่ไมสามารถปรากฏตามอิสระได เชน  คําวา “ชาง  ชาว  นัก หมอ การ 

ความ  เครื่อง ของ ที่” เปนคําตั้งประสมกับคําที่สามารถปรากฏตามอิสระได เชน  ชางทอง   ชาวนา  

นักเขียน  หมอความ  การกิน  ความดี  เครื่องเขียน  ของคาว  ที่พักผอน         

 คําไทยแทประสมคําไทยแท    เชน   พอตา  โรงเรียน  คนงาน  คอตก  แกงไก  เสนสาย 
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  คําไทยแทประสมคําบาลีสันสกฤต เชน   หลักฐาน   แขกยาม   นงเยาว  ราชวัง   
ภูมิลําเนา 
 อนึ่ง  การนําคํา บาลี – สันสกฤต มาประสมกัน  เชน คําวา   อักษรศาสตร   พุทธสาวก 
โจรภัย  กิตติศัพท วัฒนธรรม ราชโอรส  เปนตน การสรางคําเหลานี้ เปนการสรางคําแบบคําประสม   
แตเนื่องจากเปนการยืมวิธีการสรางคําบาลี-สันสกฤตมาใช จึงจะนําไปกลาวตางหากในเรื่องกาสราง
คําสมาส 
 (3)  ลักษณะคําประสม 
  คําประสมที่ใชเปนคํานาม  เชน คนกรุง หนายักษ น้ําพริก รถดวน ปลาเค็ม  
ปากกลา ฯลฯ 
                       คําประสมที่ใชเปนคํากริยา เชน ยิงธนู ตัดเสื้อ ตัดถนน  กินที่   ถือหาง ฯลฯ 
  คําประสมที่ใชเปนคําวิเศษณ ไดแก (คน) ชั้นต่ํา  (นก) สองหัว  (เครื่อง) คิดเลข  
(ผา) กันเปอน  (กีฬา)ในรม  (ถนน) นอกเมือง   ฯลฯ 
3.3  การวิเคราะหคํา และถอด สระ เพื่อการแปลเปนอักษรเบรลล 
 สําหรับการแปลภาษาไทยเปนภาษาเบรลลไทยนั้น การวิเคราะหคํา และ การถอดสระถือ
เปนกระบวนการสวนที่สําคัญอยางยิ่ง เพราะจากลักษณะของอักษรไทยปกติกับอักษรเบรลลไทย
นั้นมีความแตกตางกัน อักษรไทยปกตินั้นจะมีระดับของตัวอักษรที่แตกตางกัน(Level)  แบงออกได
เปนกลุมดังนี้ คือ   1.  พยัญชนะ (Consonant)  เปนอักษร 44 ตัว ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตน 
             2.  สระหรืออักษรที่อยูดานบน ( Upper Vowel ) เปนสระหรืออักษรที่อยูดานบน
ของพยัญชนะ ไดแก                                                          ั 
   3.  สระหรือตัวอักษรที่อยูดานลาง (Lower Vowel) เปนสระหรืออักษรที่อยูดาน
ลางของพยัญชนะ ไดแก      ุ       ู 
  4.  สระหรือตัวอักษรที่อยูดานหนา (Front Vowel)  เปนสระหรืออักษรที่อยูดาน
หนาของพยัญชนะ ไดแก    เ     แ  โ  ใ   ไ 
  5.  สระหรือตัวอักษรที่อยูดานหลัง (Rear Vowel) เปนสระหรืออักษรที่อยูดานหลัง
ของพยัญชนะ ไดแก    ะ   า   ำ   ๅ   ๆ  ฯๅ 
 เมื่อมีการประสมคําระหวางอักษรปกติจะทําใหคําที่ไดมีระดับที่แตกตางกันไป สวน

สําหรับอักษรเบรลลไทยนั้น จะมีรูปแบบลักษณะโดยทั่วๆไปเหมือนกับอักษรเบรลล คือ มี จุด 6 จุ

เรียงกันเปนอักษรที่มีระดับเดียวกันตลอด โดยที่อักษรก็แยกกลุมไดเปน พยัญชนะ สระ และ

วรรณยุกต ซ่ึงในอักษรเบรลลไทยนั้นจะมีการแทนสระ หรือตัวอักษรในระดับบนและลาง เพื่อให
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สามารถที่จะทําใหตัวอักษรอยูในระดับเดียวกันทั้งหมด ดังนั้นการวิเคราะหคําจึงจําเปนอยางมาก

เพื่อชวยใหเกิดความสะดวกในการแปลอักษรไทยเปนอักษรเบรลลไทย  

 การวิเคราะหคํานั้น สังเกตไดวาหากคําที่เปนคําเดี่ยวนั้นจะทําใหสามารถถอดสระไดงาย

กวาคําประสม ดวยเหตุนี้เองในการวิเคราะหคําจึงจําเปนที่จะตองอาศัยแนวทางหรือวิธีการในการ

แบงคํา หรือที่เรียกกันวา การตัดคํา (Word Segmentation) เขามา ชวย ในการแบงคํา ออกจากขอ

ความ หรือสายอักขระ(ซ่ึงในบทตอไปจะไดกลาวถึง วิธีการและลักษณะของการตัดคําขอดี ขอเสีย 

ของแตละวิธี ) โดยที่จะทําการเริ่มพิจารณาจากขอความที่ส้ันที่สุดกอน จากนั้นก็ทําขอความถัดไป 

จนหมด เมื่อตัดคําเสร็จแลว ก็จะไดเปนคําเดี่ยว ซ่ึงจะไมพิจารณาถึงความหมายเพราะในการแปล

ไทยเปนเบรลลไทยนั้น ไมคํานึงถึงเพราะตองการแคแปลอักษรเทานั้นโดยเมื่อทําการแปลเสร็จแลว

ผูใชหรือผูพิการทางสายตาจะสามารถรูจากปริบทไดเองวาคําๆนั้นหมายความถึงสิ่งใด  

 ยกตัวอยางคําที่มีความกํากวม “ตากลม”  อาจเกิดความสับสนไดวา เปน ตาก-ลม หรือ 

ตา-กลม ซ่ึงเปนปญหาในการตัดคําโดยทั่วๆไป ในที่นี้สําหรับการแปลจากอักษรไทยปกติ เปน

อักษรเบรลลไทยนั้น ไมวาจะตัดคําออกมาเปนตา-กลม หรือ ตาก-ลม ผลลัพธที่ไดจากการแปลก็จะ

ได ตากลม ซ่ึงผูอานจะรูไดจากปริบทวาขอความหรือประโยคนั้นกลาวถึง ตา-กลม หรือ ตาก-ลม 

หรือแม แตคําวา ไปหามเหสี ผลลัพธจากการแปลก็คือ ไปหามเหสี ซ่ึงผูอานจะสามารถรูไดวา ขอ

ความนี้หมายถึง ไป-หา-มเหสี ไมไดหมายความถึง ไป-หาม-เห-สี  

อาจสรุปไดวา ปญหาคํากํากวมที่ เกิดจากคําที่ประกอบไปดวยสระเดี่ยว (อะ อา อิ อี อึ อือ อุ 
อู  เอ  แอ  โอ ออ) สระเกิน (อํา ไอ ใอ  ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ) นั้นจะไมมีผลตอการแปลอักษรไทยเปนอักษร
เบรลลไทยกลาวคือสามารถแปลไดอักขระตออักขระ แตสําหรับคําที่ประกอบไปดวยสระเดี่ยว (เอะ  
แอะ โอะ เอาะ  เออะ  เออ) สระเกิน (เอา) และ สระประสม (อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ) จะเปน
ปญหาในเรื่องของการถอดสระ เชนยกตัวอยางการถอดสระ จาก คําวา เพลา ซ่ึงเปนคําพองรูป ซ่ึงมี
ไดสองรูปนั่นคือ 
 1.  เพลา ในความหมายที่หมายถึง เพลารถ 

 2.  เพลา ในความหมายที่หมายถึง เพลาๆ หนอย 

 3. เพลา ในความหมายที่หมายถึง เพลาที่บงบอกเวลา เชน เพ-ลาเย็น 
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ซ่ึงเมื่อทําการตัดคําแลวไดเปน เพ-ลา ผลลัพธที่ไดออกมา จะเปน เพ-ลา จะแตถาหากตัดคําไดวา 

เพลา ก็จะเกิดปญหาในการถอดสระ เพราะคําวาเพลาประกอบไปดวยสระเกิน ซ่ึงอาจจะทําใหไดคํา

วา พล เ-า ซ่ึงไดมาจาก เพลา หรือ อาจจะไดคําวา เพ-ลา จากคําวา เพลา สวนสําหรับคําวา เวลา นั้น

ก็ไมเปนปญหาในการถอดสระ เพราะวา ไมมี การอานในลักษณะของสระเกิน คือไมมีการอานวา  

ว ล เ-า แตจะมีการอานเพียงแบบเดียวคือคําวา เว-ลา เทานั้น  

 ดังนั้นจะเห็นไดวา การถอดสระนั้นจะมีความถูกตองมากนอยเพียงไร ส่ิงที่สําคัญที่จะ

ชวยใหมีความถูกตองก็ตองมาจากผลของการตัดคํา นั่นคือ การตัดคําใหไดคําเดี่ยว ก็จะทําใหงายตอ

การถอดสระ และงายตอการแปลอักษรไทยเปนอักษรไทยเบรลลดวยเชนกัน 

 สําหรับความถูกตองของการตัดคํานั้น ก็ขึ้นอยูกับการเลือกวิธีการเทคนิคที่มีความเหมาะ

สมกับงาน ซ่ึงในปจจุบันไดมีการวิจัย ถึงเรื่องการตัดคําในภาษาไทย อยูมากมายหลายวิธี ซ่ึงก็มีขั้น

ตอนและกระบวนการที่แตกตางกันออกไปตามแตวัตถุประสงคของวิธีการนั้นๆ โดยบทตอไปจะ

กลาวถึงเทคนิควิธีการตัดคําที่ใชกันอยูในปจจุบัน ตลอดจนถึงขอดี ขอเสียของแตละวิธี เพื่อหาแนว

ทางในการนํามาประยุกตใชในการแปลภาษาไทยเปนภาษาไทยเบรลตอไป 
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